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Abstract  

    The religious translation is one of the most important types of translation, the most 

interesting and problematic, and it often raises controversy and questions among those 

interested. Therefore, in our research, we dealt with the problem of translating the 

Arabic words, expressions, vocabulary, and meanings unique to the rest of its Semitic 

languages in general, and the Hebrew language in particular, by studying examples of 

translating the meanings of the Holy Qur’an into Hebrew by the translator Uri Rubin. 

It resulted from a difference in understanding the Qur’anic text and confusion in some 

other concepts. This research focused on translating the meanings of rhetoric that is 

unique to the Arabic language, on the translator's use of the term appropriate to that 

rhetoric and on the difficulty, he faced in translating it, or he made a mistake in 

translating it by giving the inappropriate or accurate rhetorical meaning that was 

mentioned in the models chosen from the verses of the Holy Qur’an. The issue of the 

absence of accurate connotation in the translation of the Qur’anic word may be on 

purpose, or it may be unintentional. This is due to the negligence of consulting books 

of explanation and language books, which are the basis for understanding the style of 

the Holy Qur’an. 

 الممخص
شرركا م، يغالبررام مررا تثيررر  مفررو جررد م       إن الترجمررة الدينيررة ىررس  ا رردة مررن أىررم أنرر اع الترجمررة،  أكثرىررا اىتمامررام  اث

 تساؤ ت عنرد الميتمرين. لرذا تنا لنرا يرس ب ثنرا ىرذا إشركالية ترجمرة مرا انفرردت برو المغرة العربيرة مرن ألفراظ  تعرابير 
س أ  اتيا من المغات السامية بشركل عرام،  المغرة العبريرة بشركل  راص،  ذلري عرن طرير   مفردات  معانٍ عن باق

دراسررة نمرراذج مررن ترجمررة معررانس القرررآن الكررريم إلررر المغررة العبريررة عنررد المترررجم أ رل ر بررين،  مررا نجررم عنيررا مررن 
ترجمررة معررانس  ا ررت ف يررس ييررم الررنص القرآنررس  ال مررط يررس بعررض المفرراىيم اا رررح.  لقررد تركررز ىررذا الب ررث عمررر

الب غة التس انفردت بيا المغة العربية  عمر استعمال المترجم لممفرردة المناسربة لتمري الب غرة  عمرر ال رع بة الترس 
 اجيتو يس ترجمتيا، أ  انو قد أ طأ يس ترجمتيا بإعطاء المعنر الب غرس غيرر المناسرب أ  الردقي  الرذل  رد يرس 
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قرررآن الكررريم. إن مسررألة غيرراب الد لررة الدقيقررة يررس ترجمررة المفررظ القرآنررس، قررد النمرراذج التررس تررم ا تيارىررا مررن آيررات ال
تك ن عن ق د، أ  قد تك ن من غير ق د.  يأتس ذلي بسبب الإغفال عن الرج ع إلر كتب التفسير  كتب المغرة 

 التس تعد ااساس يس ييم أسم ب القرآن الكريم. 

 المقدمة
ل المعريررس بررين ا مررم  يررس نقررل ثقايررات الشررع ب  نتاجاتيررا،  ذلرري يررس لمترجمررة د ر كبيررر يررس عمميررة الت ا رر     

م تمررف اامرراكن  الع رر ر،  مرردح تسررييل التفرراىم بررين اامررم التررس تعررددت ألسررنتيا،  يعرر د لمترجمررة الف ررل اا ل 
ة  الكبير يس ا رتقاء ال  ارل للأمم،  كيف ت تكر ال  ارة  ىرس مرزيم مرن نتراج بشررل. يكانرت الترجمرة العممير

 اادبيرررة، تمثرررل أسرررباب نجررراح ذلررري الت  رررل ال  رررارل. أمرررا الترجمرررة الدينيرررة يإنيرررا ظيررررت  اتسرررعت مررر  ظيررر ر 
ا ستشرررا ، يكانررت الترجمررة الدينيررة ىررديام لتمرري ال ركررة ا ستشررراقية،  كرران ترجمررة معررانس القرررآن الكررريم إلررر شررتر 

 المغات  بال   ص المغة العبرية أ دح تمي ااىداف.      
يطالمررا  رراض البررا ث ن  المترجمرر ن يررس م  رر ع ترجمررة معررانس القرررآن الكررريم إلررر المغررة العبريررة، لإشرركاليات     

تمي الترجمة العقائدية  المغ ية  التاري ية، يكانت ىذه الإشكاليات م ط أنظرارىم، كمرا كران اىتمراميم من ربام عمرر 
يالمؤسسررة ا ستشررراقية قررد نج ررت  كانتررو عنررد المسررممين.تمرري الإشرركاليات لمررا لررو مررن ارتبرراط بقدسررية كترراب ا﵀  لم

يالمغررة العربيررة ىررس أ ثرر  الم ررادر بمعريررة  بالفعررل يررس تقررديم مررادة معرييررة مشرر ىة إلررر  ررد مررا عررن القرررآن الكررريم.
 معانس القرآن الكريم  أىميا، يي  المنزل بيا. 

إن ألفاظ القرآن الكريم  معانيو  تراكيبو  كمماترو،   يمكرن ترجمتيرا  رييرام مرن غيرر العر دة إلرر كترب التفسرير      
 آراء الفقياء  المعاجم المغ ية العربية  ال ق ف عمر معانييا الم تمفة من أجل ال   ل إلرر ترجمرة سرميمة، ي ر م 

يقرد  ب الب غرة السرا رة  أ كامرو الشررعية  غيرىرا الكثيرر.عن ا  ت ف يس مجمل م ا ي  الق اعرد  الن ر   أسرالي
اسررتعمل القرررآن الكررريم الب غررة المفظيررة  الف ررا ة، لإي ررال مطم بررو  أغرا ررو بمفررردات  ألفرراظ معجررزة. إن إعجرراز 
القرآن الكريم ىر  إعجراز ذاترس، يير  يمتمري الإعجراز يرس نفسرو،  يرأتس ذلري مرن  ر ل الرنظم  الب غرة  الف را ة. 

مررر م الب غرررة العربيرررة تمثرررل أبررررز عمررر م القررررآن الكرررريم  عمرررم الرررنص،  ىرررس تأ رررذ مسرررا ة كبيررررة منرررو بق اعررردىا إن ع
 أ ررر ليا. كمرررا   برررد مرررن التمييرررز برررين م رررطمغ الف رررا ة  م رررطمغ الب غرررة، يم رررطمغ الب غرررة يررررتبط برررالمفظ 

  معناه، أما م طمغ الف ا ة يي  مرتبط بالمفظ    فو.    
ترجمرة مرا انفرردت برو العربيرة مرن برين المغرات السرامية مرن ألفراظ  تعرابير يرس الترجمرات  ب ثنا ىذاتنا لنا يس      

الكممرات  االفراظ  با تيرار بعرض يرث قمنرا أ العبرية لمعانس القرآن الكريم  ات ذنا من ترجمة أ رل ر بين أنم ذجرام 
ترجمتيا مرن قبرل المتررجم ممرا رأينرا أن ترجمرة  الب غية الف ي ة التس انفردت بيا المغة العربية،  الب ث يس كيفية

يالب غررة ىررس إ رردح عمرر م المغررة العربيررة الميمررة، إذ تعمررل عمررر إي ررال  معناىررا مسررت يمة بإبعادىررا عررن ي ررا تيا، 
. يكران مرا ا ترنراه عينرات اايكار  المعانس بأي ل ال سائل  ااسراليب  الطرر ، بإ راية بعرض الجماليرات المغ يرة

   تمف س ر القرآن الكريم، لك ن تمي االفاظ كثيرة  عديدة.عش ائية من م 
 قررد قسررم الب ررث عمررر م رر رين  الم رر ر اا ل تنا لنررا ييررو ترراري  ترجمررة أ رل ر بررين لمعررانس القرررآن الكررريم،      

  ذلررري يرررس تمييرررد لمب رررث. كمرررا تطرقنرررا إلرررر م  ررر ع انفرررراد المغرررة العربيرررة بألفاظيرررا  تعابيرىرررا، أمرررا الم ررر ر الثرررانس
يت من ا تيار نماذج منتقاة لبعض الكممات  االفاظ التس انفردت بيا المغة العربية د ن المغرات السرامية،  ت ميرل 

 م  مقدمة،  استنتاجات اىم ما ت  ل إليو الب ث. ترجمتيا لدح أ رل ر بين،
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، תרגםמערבית – הקוראן) اعتمرررررد الب رررررث عمرررررر جممرررررة مرررررن الم رررررادر الميمرررررة الترررررس أيررررراد الب رررررث منيرررررا      
 ،   )القام س المقارن الفاظ القرآن الكريم( لمدكت ر  الد إسماعيل عمس. רובין לאורי( אביב-אוניברסיטיתתל

 تمهيد
أثررررار القرررررآن الكررررريم اىتمررررام المستشرررررقين مررررن  رررر ل الم ررررا  ت الكثيرررررة لدراسررررتو بمغتررررو اام أ  عررررن طريرررر        

لم تمفرة، يرا تمف ذلري ا ىتمرام مرا برين اطر ع  مرا برين تشر يو  تشركيي م ا  ت ترجمة معانيو إلر لغات العرالم ا
يررس  رر تو  م ررداقيتو  يكرران لمييرر د د ر بررارز يررس ىررذه اامررر يترجمرر ه بترجمررات عديرردة ا تمفررت بررا ت ف مقرردرة 

مكانيررة المترررجم  مرردح تمكنررو مررن العربيررة، إذ يعررد مجررال ترجمررات معررانس القرررآن الكررريم إلررر المغررة العبريررة  مررن  اث
يمرر  بدايررة القرررن العشرررين نشررطت ترجمررة معررانس  المجررا ت الميمررة يررس الدراسررات ا ستشررراقية   سرريما اليي ديررة،

 .0م0225 أ دث ىذه الترجمات ترجمة البر يس ر أ رل ر بين  قد  درت عام  1القرآن الكريم إلر المغة العبرية
العبريررة يررس جامعررة تررل أبيررب، اسررتغرقت ترجمتررو لمقرررآن  أ رل ر بررين ىرر  أسررتاذ المغررة العربيررة يررس قسررم المغررة       

الكررريم قرابررة  مررس سررن ات، راجرر   درس   ليررا الكثيررر مررن كتررب التفاسررير الإسرر مية.  قررد  ممررت ترجمررة أ رل 
ترجمررو مررن العربيررة أ رل  –( )القرررآن רובין אורי מערבית תרגם – הקוראןر بررين لمقرررآن الكررريم عن انررام جديرردام )

 ر بين(.
 ليذه الترجمة  دحم  اس  ل داثتيا من جية  شي عيا من جيرة أ ررح  ليرذا  قر  ا  تيرار عمييرا م  ر عام       

ليذه الدراسة. لقد بين ر بين يس مقدمة ترجمتو ااسباب التس ديعتو إلر إنجاز ترجمتو تمري،  ىرس تفرادل اا طراء 
المغررة العبريررة ب ررياغة يمكنيررا اسررتيعاب التفاسررير التررس  قرر  يييررا سررابق ه، كمررا انررو  ررا ل أن يقرردم الررنص القرآنررس ب

، يقد كان يؤكرد أىميرة نقرل 3المتعارف عمييا لمعانس القرآن الكريم لت ل إلر المتمقس عمر قدر جيد من الم داقية
  رة القرآن من  جية نظر المسممين باعتماده عمر مجامي  تفاسير القرآن،   سيما تفسير أبس الميرث السرمرقندل 

م(  تفسررير الج لررين 1022 -ىررر 597م(،  زاد المسررير لعبررد الررر من الجرر زل المترر ير )985 -ىررر 375ر )المترر ي
 . 4م(1525 -ىر 911م(  ج ل الدين السي طس المت ير )1459 -ىر 864لج ل الدين الم مس المت ير )

ريرررة قرررادرة عمرررر اسرررتيعاب كرررذلي أراد ر برررين مرررن  ررر ل ترجمترررو لمقررررآن الكرررريم أن يبررررىن عمرررر أن المغرررة العب      
،  يررس  قيقررة اامررر ظيررر عكررس ذلرري، ليجررد نفسررو  مررن 5مفرراىيم القرررآن  أيكرراره،  أن المغررة العبريررة ىررس لغررة ب غررة

 غير أن يشعر قد ابتعد عن ب غة النص القرآنس.
س  ر نقرو، م  ذلي يإن  قيقة اامرر قرد ظيررت يرس عردم إمكانيرة اسرتيعاب المغرة العبريرة لب غرة الرنص القرآنر     

لذلي اعترف ر بين بأن النص القرآنس عبارة عرن نثرر مقفرر منظر م،  ريل بأسرم ب عربرس مر ز ن   مثيرل لرو يرس 
، ليجررد نفسررو بعررد أن  ررا ل أن يسررت دم أسررم بام يجمرر  بررين لغررة عبريررة تناسررب الع ررر 6الن رر ص العربيررة اا رررح

 .7 بين ال اجة إلر ال فاظ عمر النص القرآنس المقدس
ذلي يق ل أ رل ر بين )عمرر الررغم مرن التجرانس المغر ل ااسرم بس يرإن القررآن الكرريم يتسرم برالغم ض، كمرا ل      

 . 8أن القارئ لو يندىش من كثرة الم ا ي  التس تدل عمر عبقرية متناىية(
يظيرررت ال اجررة إلررر ترجمررة أ رل ر بررين الررذل ب ررث يررس ترراري  الررنص القرآنررس   يرراة الرسرر ل م مررد ) ررمر       

ا﵀ عميو  عمر آلو( أي ل ب ث،  جاءت ترجمتو بسيطة  من د ن تعقيدات لغ ية مريقة بم  ظرات جيردة تجعرل 
. كما ذكر المتررجم يرس مقدمترو أنرو  جرد يرس القررآن سر رام كبيررام سر اء يرس 9القارئ يفيم معانس القرآن بشكل   يغ

معرانس القررآن الكرريم ميمرة ليسرت باليينرة،    لرذلي يرإن مرن المسرمم برو أن ترجمرة .12شكل  ر يو أ  بنائرو اادبرس
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بررل مسررت يمة  لمررا ي  يررو القرررآن الكررريم مررن ب غررة يررس ااسررم ب  ت ررمنو ا كررام شرررعية قررد يغيرىررا  رررف جررر أ  
 .11أدنر من ذلي، م   جازة ألفاظو   يرة معانيو

 ما انفردت به العربية والإعجاز القرآني
. يرررد يفرررد يررر دام  انفرررد  ت  ررد 10يفرررد،  انفرررد انفرررادام.  أيردتررو  جعمتررو  ا رردام يررد  الفرررد مررا كرران   رردة، يقررال  يرررد، 

.  الفررد أي رام  الرذل 13باامر  الرأل انفرادام، انفرد باامر استبد  انفرد بو  لم يشري معو أ دام.  انفررد بنفسرو   ر 
 .     14  نظير لو،  الجم  أيراد. يقال شسء يرد  يارد

عربية إ دح المغات السامية،  قد تشابيت  اتفقرت مر  أ  اتيرا السراميات يرس الكثيرر مرن العنا رر تعد المغة ال     
المغ يرررة الترررس ا ت رررت بيرررا المغرررات السرررامية،  لررر   ذلررري التشرررابو يرررس بعرررض ال  رررائص  المميرررزات، مرررا كررران مرررن 

سرررامية، إ  أن المغرررة الممكرررن تقسررريم المغرررات إلرررر مجم عرررات،    كررران ىنررراي مرررا يسرررمر اليررر م بمجم عرررة المغرررات ال
 العربية قد اتسمت  امتازت بمظاىر لغ ية  ا ة  بيا. 

 .15إذ امتازت المغة العربية عن قريناتيا المغات الساميات بزيادة عدد غيرر قميرل مرن الكممرات  ال ريل القديمرة     
ام لمغررات السررامية عمررر لقررد أثرررت المغررات السررامية يررس لغررات   تنتمررس إلررر أسرررتيا، لررذلي مررن الطبيعررس أن نجررد تررأثير 

م  ذلري نجرد  .16بع يا. ينجد مث م يس كل لغة من المغات السامية ألفاظام اقتر تيا من لغة ما من أسرتيا نفسيا
العكرس أل نجررد أن بعرض المغررات قررد انفرردت   رردىا بألفرراظ  معرانٍ   رريل   مثيرل ليررا ببرراقس المغرات التررس تنتمررس 

 ربية ىس أ ث  الم ادر بمعرية معانس القرآن الكريم  أىميا، انو نزل بيا.  . يالمغة الع17إلييا يس المج عة نفسيا
إن إعجاز القرآن الكريم دليرل الر  س،  المعجرزة ينبغرس ليرا أن تكر ن م ايقرة لمرا يرا  ثقايرة المجتمر   مرا شراع      

ير  غايرات، يتسرتعمل . يرالتعبير القرآنرس تعبيرر ينرس مق ر د، يير  جراء بشركمو  لفظرو  معنراه لت ق18ييو مرن معريرة
إن عمرر م  .19مفررردة يررس م  رر ،  تسررتعمل غيرىررا يررس م  رر  آ ررر مرر  أن الم  رر ع  ا ررد،  ذلرري لمناسرربة السرريا 

المعررانس  البيرران  البرردي  ىررس مررن ااسرراليب الب غيررة التررس تتنا ليررا العربيررة.  تمثررل ىررذه ااسرراليب  ال رر ر ال اجيررة 
ة، كما تبرز القيمة الد لية  التعبيرية  الإعجراز الب غرس يرس ن ر ص ال قيقية  النيائية لمنص يس سياقاتو المتن ع

.  القرآن الكريم ى  أساس نشأة عمرم 02آيات القرآن الكريم  نظمو  ي ا تو، يالقرآن الكريم ى  قمة الب غة العربية
ريم مرن أسررار بمعرانس الب غة،  الو  ال باقس عم م المغة العربية. يكان عمرم الب غرة أساسرا لدراسرة مرا لمقررآن الكر

الجمرررل   ررريغيا  مرررن ثرررم ال  ررر ل إلرررر ألفاظيرررا  تركيبيرررا  ارتبررراط المفرررظ برررالمعنر، يمممعرررانس ق الرررب تظيرررر  تبررران 
الب غررة ىررس أداة مررن أد ات إدراي  معريررة نظررم القرررآن الكررريم   سرريمة لفيررم إعجرراز كرر م ا﵀ سررب انو .   01بألفاظيررا
المغررة العربيررة ل دمررة القرررآن الكررريم،  اجررل تعمرريم المغررة  ال قرر ف عمررر  نشررأت الب غررة كغيرىررا مررن عمرر م .00 تعررالر

تقانيا.  يعد عمم الب غة مرن عمر م المسران العربرس، الرذل يرؤدل إلرر أر  المعرانس  أجمميرا.  برالرغم مرن  أساليبيا  اث
  يرس ا  ترراز عرن الع قة ال ثيقة بين عمم الب غرة  عمرم الن ر   ال ررف، إ  أن لعمر م الب غرة ا ت ا رو الردقي
. إن ينررر ن الب غرررة 03ال طرررأ يرررس تأديرررة المعنرررر المطمررر ب، ينشرررأ عمرررم المعرررانس،  عمرررم البيررران،  مرررن ثرررم عمرررم البررردي 

 بناءىا المغ ل يفتغ النص القرآنس عمر د  ت  مبانٍ مستمرة، يالقرآن الكرريم كتراب إعجرازل،  مرن  جر ه إعجرازه 
 . 04ترمس إليو الب غة العربية يس أ ميا ىس معرية إعجاز القرآن الكريمإن غاية ما  أنو ي ت ل عم مام كثيرة.

إن تررأليف الكرر م  ا تيررار االفرراظ ىرر  مررا انفرررد بيررا القرررآن الكررريم، يكرران لررو طريقتررو ال ا ررة  أسررم بو المعجررز      
ئ و، ى  اامر الرذل يس لغتو  ب غتو، يكان ذلي ما ميزه. يكان ا ستق اء  الإ اطة بمزايا القرآن الكريم    ا

شررغل الكثيرررين مررن أجررل ال  رر ل إلررر تمرري المزايررا. يمسرر ة القرررآن المفظيررة جذابررة،  عجيبررة،  جرر دة سرربكو بمغررت 
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أق ررررر درجاتيررررا  أبمغيررررا، مررررن ترررررابط كمماتررررو  تماسرررري جممررررو  آياتررررو.  ييررررو أرقررررر درجررررات البيرررران،  أسررررمر منررررازل 
جال، يزيد عمر ذلي جاذبيرة الرنغم القرآنيرة   رمتيا ال ا ر ة الف ا ة، متف قام يس كل ااغراض،  مبرزام يس كل م

نفسريا،  ىر  لريس م  ر رام  . يالت اي  يس القرآن الكريم م ج د  تر بين كل كممة  الترس تمييرا يرس الآيرة05بالمعانس
ة العربيرة . يفس أساليب البيان القرآنس ابتكارات متميزة يس التعبيرر تعنرر بفنر ن الب غر06بين س ره يقط أ  بين آياتو

يس ألفاظ القرآن الكريم ذاتيام.  ت م أساليبو بالإ اية إلر المعانس تركيبام مزد جرام يرس  طرين رئيسرين يريرد أ ردىما 
تمثررل ألفرراظ القرررآن الكررريم ذر ة  ا  ررر، يرر  ميررزة لمفررظ عمررر  سرراب المعنررر،    ميررزة لممعنررر عمررر  سرراب المفررظ.

اد ر نقام  جما م يس دا ل السرياقات.  لر   رذيت لفظرة  أ ريفت أ ررح أ  الج دة  الف ا ة،  تمي االفاظ إنما تزد
اسررتبدلت لفظررة بمفظررة أ رررح لررذىبت الف ررا ة  ماتررت الب غررة،  يقررد الررنص القرآنررس قيمتررو اادبيررة  الفنيررة،  تتمترر  

اغرراض  اابعراد، ألفاظ القرآن الكريم ب ي ية تامرة، ييرس متعرددة الج انرب  السرياقات،  متن عرة الد لرة،  متراميرة ا
. يمثل النص  عيام كرام م لمبيئرة 07 س ستيا   تنتيس،  ىس معين   ين ب،    تقف دراستيا إلر  د زمنٍ معين

ا جتماعية التس نزل يييرا ي ر م عرن ت ريكرو لمرد ال الترس يكشرف مرن  ر ل ت ميميرا عمرا ىر   رارج الرنص، عمرر 
يينبغس أن يفر  مرن  ر ل السريا  مرا ىر   قيقرة أ  مجراز،  ربمرا كران أن المغة  أد اتيا تمثل م  ر ىذه العممية، 

المجتم  الذل نزل ييو النص   ت فر عميو ىذه ال ا ية يس الشكل، ي  م عن سبب النز ل لذا كان ا عمرر عمرم 
العمرل   دراية بد لة النص التس ت لدت من  ارجو  من دا مو، لذا لم ي تمف ا يس ييم الد لة   رد دىا  مقت ريات

 .   08بالقرآن الكريم،  عميو يإن الرج ع إلر ذلي المنب  ى  ااي ل يس ال   ل إلر الد لة المطم بة
 االفاظ التي انفردت بها العربية في ترجمة أوري روبيننماذج من 

 .09أبابيل  بمعنر  جماعات جماعات، أل جماعات متتابعة،  المعنر العام جماعات متفرقة.1
 .32(﴾3﴿ أَبَابِيلَ  طَيْرًا عَمَيْهِمْ  وَأَرْسَلَ  يس ق لو تعالر  

 .31(מעל שלח ציפורים להקותו 3 ترجمتو يس النص العبرل  )
، 33( بمعنرررر  طيررر رציפורים.  كممرررة )30( بمعنرررر  قطيررر ، يرقرررة، سرررربלהקותاسرررتعمل أ رل ر برررين كممرررة )     

لترجمة معنر )أبابيل(، التس انفردت بيا المغة العربية    مقابل لفظيام ليا يرس براقس المغرات السرامية.  ىر  برذلي قرد 
 استعمل لفظين من العبرية لمقابمة لفظ قرآنس  ا دٍ.   

 .34أزيت، أزف  بمعنر  دنت، أل اقتربت.  المعنر العام الدن .0
 .35﴾(75﴿ ابْزِفَةُ  أَزِفَتِ )يس ق لو تعالر  

 .36(ובאה קרבה היא הנה 75 ترجمتو يس النص العبرل  )
، لترجمررة 39( أتررتובאה،   )38( قررربקרב) ،  37( بمعنررر  ىررا ىررس ذاהיא הנהاسررتعمل أ رل ر بررين عبررارة )     

مررا يترررجم بررو ب غررة العربيررة يررس إيجازىررا. إ رراية إلررر أنررو لررم يترررجم معنررر معنررر )أزيررت( أل دنررت.  بررذلي لررم يجررد 
 שעתالآزية يس متن الآية التس ىس ي م القيامة، ير م ال سراب، السراعة.  تركيرا ليترجميرا كيرامشٍ تعريفرس بعبرارة )

    (.הדין
 .42أشر  بمعنر  بطر )متكبر، متجبر(.  المعنر العام البطر الذل يظير ربما ب ي ااسنان.3

 .41﴾(57﴿ااَْشِرُ  الْكَذَّابُ  مَنِ  غَدًا سَيَعْمَمُونَ )يس ق لو تعالر  
 מצח עז שקרן היא ולא? התוכחה – דבר נגלה מכולנו לו רק האם 57 ترجمتررررررررو يررررررررس الررررررررنص العبرررررررررل  )

 .40(הוא

https://equran.me/tafseer-6191-105.html
https://equran.me/tafseer-4841-53.html
https://equran.me/tafseer-4872-54.html
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، لترجمررة 43بمعنررر   قررغ،  ررفي ، سررفيو، ط يررل المسرران، قميررل ال يرراء( מצח עזاسررتعمل أ رل ر بررين عبررارة )     
 معنر )أشر(  أل بطر.  بذلي لم يجد مقاب م لفظيام أ  مقاب م معن يام ليترجم بو المفظ القرآنس يس الآية الكريمة. 

 .   44بنان  بمعنر  إ ب ، أطراف اا اب ،  المعنر العام اا اب .4
   .45﴾(12﴿ بَنَانٍ  كُلَّ  مِنْهُمْ  وَاضْرِبُوا ........)يس ق لو تعالر  

 .46(איבר כל על והכו .......21 ترجمتو يس النص العبرل  )
، لترجمرررة معنرررر لفرررظ )بنررران(، الرررذل بمعنرررر  أطرررراف 47( بمعنرررر  ع ررر אברلفرررظ ) اسرررتعمل أ رل ر برررين       

 اا اب . يمم ي ي  يس ترجمتو لمعنر الكممة التس انفردت بيا المغة العربية. 
 .48برزخ  بمعنر   اجز.5

  .49﴾(20﴿ يَبْغِيَانِ  لَ  بَرْزَخٌ  بَيْنَهُمَا)يس ق لو تعالر  
 .52(זה את זה יציפו לבל מצר ביניהם ושם  20 ترجمتو يس النص العبرل  )

، لترجمة معنر )برزخ( الذل جاء بمعنر   اجز.  ىر  51( بمعنر  م ي מצרكممة ) استعمل أ رل ر بين       
يفرس  بذلي لم يتمكن من ترجمة المعنر ال  يغ.  ل  استعمل المفظ العربس برزخ  قام بترجمة معناه لكران أي رل،

 . 50( بمعنر  برزخיבשה – מצר) العبرية ت جد عبارة
 .53ثيب  بمعنر  النساء المتز جات ال ئس مات أز اجين.6

  .54﴾(5﴿ وَأَبْكَارًا ثيَِّبَاتٍ  .......)يس ق لو تعالر  
 .55(בתולות, בעולות........  5 ترجمتو يس النص العبرل  )

، لترجمة معنر لفظ )ثيب(  بمعنر  النساء 56( بمعنر  ز جاتבעולותاستعمل أ رل ر بين كممة )      
المتز جات ال ئس مات أز اجين. يابتعد بذلي عن ترجمة المعنر ال  يغ لمعنر )ثيب( التس انفردت بيا المغة 

 العربية.     
 .  57الظي ر   ص  بمعنر  ظير بعد  فاء،  المعنر العام .7

 .58﴾(51....... ﴿ الْحَا   حَصْحَصَ ابْنَ ....... يس ق لو تعالر  )
 .59........( האמת תצא עתה.......  ترجمتو يس النص العبرل  )

. لترجمة 62( بمعنر   رج، برز، طم ،  در،   ل، نتمיצא( من )תצא) استعمل أ رل ر بين لفظة     
 العربية.     ص    غ ال  .معنر لفظ )   ص( الذل ا ت ت بو 

  رررض  ي رررض  بمعنرررر  ي رررث بقررر ة. ت ا ررر ن  ي رررث بع ررريم بع رررام  ا  رررل تت ا ررر ن.  المعنرررر العرررام .8
 .  61ال ث

 . 60﴾(34﴿ عَمَىٰ طَعَامِ الْمِسْكِينِ  يَحُض  وَلَ يس ق لو تعالر  )
 . 63(האביון את להאכיל חלץנ ולא  34 ترجمتو يس النص العبرل  )

. 64( بمعنرر   مر ، نرزع، انفري، ت مرص،  مرص، انتشرل، انقرذ، نجرا، ايمرتנחלץ) استعمل أ رل ر بين لفظة      
 لترجمة معنر )ي ض(،  قد انفردت العربية بيذا اا ل. 
. يير  أ رغ  أد  لممعنرر، 65( بمعنرر   رث،  رضדחףلكن كان من ااي ل لترجمة المعنر أن يستعمل الفعل )

ررث    تررر  ان لررم ي ررل إلررر ب غررة القرررآن الكررريم يررس لفررظ ي ررض يررس الآيررة الكريمررة. الررذل جرراء بمعنررر  )    ي   
ا عمر إطعام المسكين(.       بع كم بع م

https://equran.me/tafseer-1172-8.html
https://equran.me/tafseer-4921-55.html
https://equran.me/tafseer-5234-66.html
https://equran.me/tafseer-5234-66.html
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اقرة ،  ذلري يرس سر رة ال  נחלץثم عاد المترجم ليق  يس ال طأ نفسو، عندما ترجم المعنرر نفسرو إلرر المفرظ العبررل 
سْك ين  ﴿) الآية الكريمة م رٰ ط ع ام  الْم  ا   ن  ع   ﴾(. 18     ت   

 .  66ز رف  بمعنر   سن، زينة.  المعنر العام الزينة.9
 .67﴾(110........ ﴿ الْقَوْلِ غُرُورًا زُخْرُ َ يُوحِي بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ يس ق لو تعالر  )...... 

(....... ומתעתעים שפתיים מתקב לזה זה מלחשים הם.......  110 ترجمتو يس النص العبرل  )
68

 .     
( الرررذل ا ت رررت برررو 69( بمعنرررر  عذ برررةמתקاسرررتعمل أ رل ر برررين لفظرررة )        . لترجمرررة معنرررر لفرررظ )ز ْ رررر ف 

 العربية. 
 .  72سمسبيل  بمعنر الشراب العذب.  المعنر العام  رب من الشراب.12
 .71﴾(18﴿ سَمْسَبِيلً عَيْنًا فِيهَا تُسَمَّىٰ ق لو تعالر  )يس 

(סלסביל ושמו שם הזורם ממעיין 18 ترجمتو يس النص العبرل  ) 
70

 .   
مْس رب يل(. أل انرو اسرتعمل المقابرل ( סלסבילاستعمل أ رل ر بين لفظة )        بمعنرر  سمسربيل. لترجمرة معنرر )س 

 المفظس معنر يس المغة العبرية. المفظس، د ن أن يك ن لذلي المقابل
 النتائج 

 توصمت في نهاية بحثي هذا إلى العديد من النتائج التي يمكن إيجازها بالنقاط ابتية:
إن ترجمة النص الدينس بشكل عام  القرآن الكريم بشكل  اص، ييو ما ييو من إشكاليات  عقبات   يمكن ال ق ف عمييا ما لم تدرس .1

 تمي الترجمات  ت مل م  بيان ما يييا من  عف  ما يييا من ق ة. 
 السريرة النب يرة.  مرن بيرنيم أ رل ر برين الرذل ت دح عدد من المغ يين  المستشرقين اليي د لترجمة القررآن الكرريم  اا اديرث الشرريفة .0

 ىر   ترجم معانس القرآن الكريم إلر المغة العبرية. يتنا لنا يس ب ثنا ىذا جانب ميم من ترجمة معانس القررآن الكرريم إلرر المغرة العبريرة ا 
ت  ا ت ررت بيررو العربيررة مررن االفرراظ ا طرر ع عمررر معريررة مررا ا تررار المترررجم أ رل ر بررين مررن مقابررل لفظررسم مناسرربٍ لترجمررة مررا انفرررد

 معررانس  مفررردات   ي جررد ليررا مقابررل لفظررس    مقابررل شرركمس يررس بقيررة المغررات السررامية التررس ىررس أ رر م إ رردح لغاتيررا  تشررتري معيررا يررس 
إ  يرس المغرة ييناي عمر سبيل المثال معانس   تجد ليا اسرتيعابام  الكثير من ال فات  ال  ائص التس جعمت منيا لغة سامية  ال ة.

 العربية. م  الفار  يس ق ة المغة  ااسم ب،  تأدية المعانس.
بالرغم من أن أ رل ر بين قد  ي  يس بعض اا يان يس ترجمة معنر ما انفردت بو العربية من االفاظ  معانس إ  أن تمي الترجمة  .3

يجازه  أسم بو  الإعجازل. إن ترجمة معانس القرآن الكريم عند أ رل ر بين لم  لن ت ل  تر إلر جزء  ئيل من ب غة النص القرآنس  اث
اظرام ييما ي ص ب ثنا ىذا  ى  انفراد المغة العربية بمعانٍ  االفاظ د ن أ  اتيا من بقية المغات السامية، قرد برين لنرا أن ىنراي معرانس  الف

بيرة د ن أن ن قر  المعنرر الترام  المق ر د، إ راية إلرر يس المغة العبريرة مرن الممكرن الإيرادة منيرا لتعر يض ذلري ا نفرراد مرن جانرب العر 
ا بتعاد عن الإيجاز  الإعجاز. كما استعمل أ رل ر بين يس بعرض اا يران المقابرل المفظرس د ن أن يكر ن لرذلي المقابرل المفظرس معنرر 

يكانررت يررس بعررض ا  يرران اقرررب الررر  يررس المغررة العبريررة،  ذلرري أثنرراء ترجمتررو بعررض المفررردات  االفرراظ التررس انفررردت بيررا المغررة العربيررة،
 الترجمة ال ريية،  ذلي با كتفاء بالنقل ال ريس للألفاظ العربية.   

ن  ررظ مررن  رر ل ت ميررل ترجمررة معررانس المفررردات يررس الآيررات الكريمررات أن المترررجم أ رل ر بررين قررد تعامررل يررس ترجمتررو مرر  الب غيررة .4
اث، يررس بعررض اا يرران، يطغررت الترجمررة ال رييررة،   رراعت الكثيررر مررن المعررانس التررس الرر اردة يررس الآيررات الم تررارة ، بإىمررال،  عرردم اكتررر 

    ردت يس أساليب النص القرآنس. 
إن مررن أىررم الطررر  يررس ييررم معنررر الآيررات الكريمررات، ىرر  العنايررة بألفرراظ القرررآن الكررريم الب غيررة، يمنزلررة الب غررة يررس المعنررر أىميررة .5

الكرريم ىر  ا طر ع  المعريرة بالع قرات المغ يرة،  أن   يكر ن التركيرز يقرط عمرر معريرة معرانس  ا ة. يالميم يس تفسرير معرانس القررآن 
االفاظ  د لتيا. يفس الكثير مرن اا يران نكتفرس يرس شررح الكر م بترجمرة المفرظ يقرط  نغفرل عرن سرائر اامر ر. يعمرم الب غرة يسراعد يرس 

غة  تنسيقاتيا يس معرية معانس الآيات يس تفسير القرآن الكريم.  يكر ن ذلري مرن معرية المعنر، لذلي من المفيد الب ث عن تناسب الب 
 اجل ال  ل الر ترجمة معنر دقيقة   ا  ة.  
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בעייתיות של תרגום המלים הייחודיות לערבית בתרגומו של אורי רובין למשמעויות 

 הקוראן הקדוש לעברית

 اشكالية ترجمة ما انفردت به العربية في ترجمة
 روبين أوري 
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 جامعة بابل / كمية الآداب / قسم عمم الآثار
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 תקציר

תרגום דתי הוא אחד מסוגי התרגום החשובים ביותר, המעניינים והבעייתיים ביותר, כי לרוב הוא     

מעורר ולעיתים קרובות מעורר מאחוריו דיונים ושאלות בקרב המתעניינים. לכן התייחסתי במחקר זה 

ים אותה לבעייתיות תרגום המלים, הביטויים, המילים הנרדפות והמשמעויות הייחודיות לערבית המייחד

משאר השפות השמיות בכלל, ומעברית בפרט, על ידי חקירת כמה דוגמאות מתרגום משמעויות הקוראן 

ההבנה של המובנים  -הקדוש לעברית של אורי רובין, וההבדלים שנוצרו בגללו בהבנת טקסס הקוראן ואי

שעמדו בפניו  האחרים. מחקר זה מתמקד בתרגום המשמעויות הרטוריות המיוחדות לערבית, ובקשיים

כאשר תרגם אותן. אולי הוא טעה בתרגומן בכך שנתן את המשמעות המליצית הלא מתאימה או המדויקת 

בדוגמאות שנבחרו מפסוקי הקוראן הקדוש. העדר המשמעות המדויקת בתרגום הביטוי הקוראני, בא אולי 

וספרי הלשון הנחשבים  בכוונה, או לא כוונה. הדבר נבע מכך שהמתרגם התעלם מבדיקת ספר הפירושים

 לעיקר בהבנת סגנון הקוראן הקדוש.      

 מילות מפתח: 

 התרגום, הקוראן הקדוש, השפה הערבית, השפה העברית, התרגום הדתי.

 הקדמה

התרגום משחק תפקיד גדול בתהליך המגע הקוגניטיבי בין האומות והעברת תרבויות העמים     

השונים. הוא גם תורם להקל ההבנה בין האומות שיש להן שפות שונות. ויצירותיהם, במקומות ובעידנים 

לתרגום נשמרת הזכות לפיתוח התרבותי של האומות, על אף שתרבות היא שילוב של יצירה אנושית. 

מכאן ברור שהתרגום המדעי והספרותי היווה אחת מסיבות ההצלחה של המגע התרבותי. אילו התרגום 

פעת המזרחנות, כי הרי התרגום הדתי נעשה לאחד ממטרותיה של תנועת הדתי הופיע והתפשט עם הו

המזרחנות. במקביל, תרגום משמעויות הקוראן הקדוש לכל השפות, לרבות העברית, נעשה לאחת 

 המטרות ההן.

שקעו החוקרים והמתרגמים ,בנושא תרגום משמעויות הקוראן הקדוש, בבעיות של אותו תרגום     

והיסטורי. אותן בעיות עמדו למול עיניהם והם עסקו באותן בעיות על רקע קדושתו של אידיאולוגי, לשוני 

ספר זה ומעמדו אצל המוסלמים. מוסד המזרחנות כבר הצליח להגיש חומר קוגניטיבי משובש קצת על 

הקוראן הקדוש. השפה הערבית היא המקור הכי קרוב והכי חשוב לידיעת משמעויות הקוראן הקדוש, כי 

 קבל בה. הוא הת

הרי ברור כי את ביטויי הקוראן, משמעויותיו, והמילים שלו, אי אפשר לתרגם מילולית בלי לבדוק את     

ספרי הפירוש, את דעות חכמי הדת ואת מילוני השפה הערבית כדי לעמוד על המשמעויות השונות, על 

וריקה המקסימה וכללי מנת להשיג תרגום נכון. זאת בנוסף להבדלים בנושאי הדקדוק, התחביר, הרט

ההלכה האסלאמית ועוד. הקוראן הקדוש עשה שימוש במליצת המלים וצחות הלשון, על מנת לבטא את 

מבוקשו ואת יעדיו במלים וביטויים פלאיים. אי הניתנות לחיקוי בקוראן הקדוש הוא נס כשלעצמו, כי הרי 

, הרטוריקה וצחות הלשון. כאן  אי הניתנות לחיקוי טמון בקוראן עצמו, ומתבטא בדרך הצגת השיח

המקום לומר כי מדעי הרטוריקה בערבית הם הבולטים שבמדעי הקוראן הקדוש ומדע הטקסט, והנה ברור 

שהם תופסים בו מקום נכבד, על כלליהם ועיקריהם. יתירה מזו יש להבחין בין מונח צחות הלשון ומונח 
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ותו, ואליו צחות הלשון קשורה בביטוי הרטוריקה, מפני שמונח הרטוריקה קשור בביטוי ובמשמע

 ובתיאורו.       

במחקר זה עסקנו במה שייחד את הערבית משאר השפות השמיות ובכלל זה ביטויים בתרגומים     

העבריים של משמעויות הקוראן הקדוש ולקחנו לדוגמה את תרגום אורי רובין. בחנו בכמה מלים ותיבות 

רבית. חקרנו איך תורגמו, ועמדנו על המלים שקשה היה למתרגם רטוריות וצחות שייחדו את השפה הע

להבין אותן מבלי להרחיק אותן מצחותן, כי הרי רטוריקה היא אחד המדעים החשובים ביותר בשפה 

הערבית, כאן ברור שהיא מעבירה את הרעיונות והמשמעות באמצעים, בסגנונות ובדרכים הטובים 

ו בדוגמאות ללא הבחנה מכל סורות הקוראן הקדוש, מפני שהתיבות ביותר, בנוסף לקישוטי הלשון. בחרנ

   בתחום זה רבות ומרובות הן. 

המחקר חולק לשני חלקים: החלק הראשון התייחסנו בו להיסטוריה של תרגום הקוראן הקדוש מאת     

ילו החלק אורי רובין, וזאת במבוא המחקר. התייחסנו גם לנושא ייחוד הערבית בתיבותיה וביטוייה, וא

השני כלל בחירה בדוגמאות נבחרות של מלים ותיבות המיוחדיות לערבית לבדה מכל השפות השמיות, 

 ניתחנו את תרגומן על ידי רובין, עם הקדמה וסיכום ותוצאות. 

המחקר נשען על כמה מקורות חשובים שהועילו למחקר ובכללם ) הקוראן, תרגם מערבית אורי     

 אביב(, המילון המשווה של תיבות הקוראן הקדוש מאת ד"ר ח'אלד איסמעיל עלי.  רובין, אוניברסיטת תל

 מבוא

הקוראן הקדוש עורר עניין מיוחד בקרב המזרחנים שניסו רבות ללמוד את שפתו האם או ניסו לתרגם     

 את משמעויותיו לשפות העולם השונות. עניין נע בין עיון ושיבוש והטלת ספק באמינותו ומהימנותו;

היהודים שיחקו תפקיד בולט במעשה זה, כי הרי הם תרגמו אותו תרגומים רבים שהיו שונים זה מזה 

בגלל יכולתו וכשרונו של המתרגם ועד כמה הוא שולט בערבית. כאן אפשר לומר כי תחום תרגומי 

יים. משמעויות הקוראן הקדוש לעברית הוא אחד התחומים החשובים בלימודים המזרחניים, לרבות היהוד

בראשית המאה העשרים דורבן תרגום משמעויות הקוראן הקדוש לעברית
(1)

שהחדש בהם הוא תרגומו  

 2005של אורי רובין שראה אור ב
(2)

. 

אורי רובין הוא פרופסור השפה הערבית במחלקת השפה העברית באוניבסיטת תל אביב, ולקח לו     

וא בדק ולמד ספרי פרשנות איסלמיים רבים. כחמש שנים כדי לתרגם את הקוראן. במהלך תקופה זו ה

 תרגם מערבית אורי רובין(. –תרגומו של אורי רובין ראה אור בכותרת חדשה )הקוראן 

תרגום זה זכה להדים רחבים מפני שהוא חדש מבחינה, ומאידך מפני שהוא נפוץ. לכן בחנו בו כנושא     

חפו אותו להשיג תרגום זה. הוא ביקש לעקוף למחקר זה. בהקדמת תרגומו, הבהיר רובין את הסיבות שד

את הטעויות שעשו קודמיו, וניסה גם להציג את הקוראן בעברית שמסוגלת לקלוט את הפירושים 

המקובלים של משמעויות הקוראן וכך הוא יגיע לנמען בצורה די מהימנה
(3)

הוא הדגיש את חשיבות  ,

-על ספרי פרשנות רבים, לרבות פירוש אבי אל תדמית הקוראן מנקודת המבט המוסלמית ולכן הוא נשען

מסיר מאת עבד -לספירה(, זאד אל 985 -לפי לוח השנה המוסלמי 375סמרקנדי שנפטר ב )-לית' אל

ג'לאלין מאת -לספירה ( פירוש אל 1200 -לפי לוח השנה המוסלמי 597ג'וזי שנפטר ב )-אלרחמן אל

-דין אס-לספירה( ג'לאל אד 1459  -ה המוסלמילפי לוח השנ 864מחלי שנפטר ב )-דין אל-ג'לאל אד

לספירה( 1505 -לפי לוח השנה המוסלמי 911סיוטי שנפטר ב )
(4)

 . 

רובין ביקש גם על ידי תרגום הקוראן הקדוש להוכיח כי השפה העברית מסוגלת לקלוט את מובני     

הקוראן ורעיונותיו, וכי השפה העברית היא שפה מליצית
(5)

ההפך הוא שהוכח, והוא מצא אולם למעשה  ,

 את עצמו, ללא משים, מתרחק מהריטוריקה של טקסט הקוראן.

עם זאת לאמיתו של דבר התברר שהשפה העברית אינה מסוגלת לקלוט את הריטוריקה של טקסט     

הקוראן והפאר שלו, לכן הודה רובין כי טקסט הקוראן הוא פרוזה חרוזה וסדורה, שעוצבה בסגנון ערבי 

שאין לא אח ורע בטקסטים ערביים אחריםשקול 
(6)

לכן הוא מצא את עצמו מנסה להשתמש בסגנון , 

המשלב עברית המתאימה לרוח הזמן והצורך לשמור על הטקסט הקדוש של הקוראן
(7)

. 

לכן אומר רובין " על אף ההרמוניה הלשונית והסגנונית, הקוראן מתאפיין בסתימות, ובנוסף לכן זכותו     

להתפלא מריבוי הנושאים המלמד על גאונות אינסופית"של הקורא 
(8)

 . 

ניכר בתרגום אורי רובין שחקר את ההיסטוריה של הטקסט הקוראני ואת חיי הנביא מוחמד עליו   הצורך  

השלום בצורה הכי טובה. תרגומו יצא פשוט וללא סיבוכים לשוניים בליווי הערות טובות שגורמות לקורא 

קוראן בצורה נכונהלהבין את משמעויות ה
(9)

בהקדמתו אמר המתרגם כי מצא בקוראן קסם גדול הן . 

בצורת האותיות שלו או בבניין הספרותי
(10)

לכן יש להודות כי תרגום משמעויות הקוראן היא משימה לא  .
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פשוטה, אלא ניתן לומר כי בלתי אפשרית; וזאת בשל הריטוריקה בסגנון ופסקי ההלכה שלו, שמלת יחס 

ות אחרת יכולה לשנות אותם, זאת בנוסף לתיבות המעטות הנושאות משמעויות מרובותאו כל א
(11)

.  

 ייחודיותה של השפה הערבית והפלא הלשוני של הקוראן

)פרד, יפרד, ואנפרד אנפראדן( فرد, يفرد, واوفرد اوفرادا  פרד  הוא אדם שנמצא לבד, ונאמר:  فرد    
(12)

 .

אנפרד( כלומר ונתייחד בדבר ובדעה, הדבר היה לו לבדו כלומר اوفرد ))פרד יפרד פרודן(:  فرد يفرد فرودا  

אנפרד בנפסהי(: ישב לבדاوفرد بىفسه )שלט בו לבד ולא שיתף איתו אף אחד. 
(13)

פרד( גם: אין לו الفرد ). 

)שיאון פרד ופארד(شيء فرد وفارد )אפראד(. נאמר  أفراد מקביל, וברבים
(14)

    . 

הערבית נחשבת לאחת השפות השמיות, שנדמתה לאחיותיה השמיות באלמנטים לשוניים רבים     

שאפיינו את השפות השמיות, בגלל דימיון זה בסממנים והמאפיינים, התאפשרה חלוקת השפות לקבוצות, 

 .ואז הופיעה קבוצת השפות השמיות, אולם הערבית התאפיינה בתופעות לשוניות יחודיות

נבדלה מאחיותיה השפות השמיות בריבוי המלים והצירופים העתיקיםהערבית     
(15)

השפות השמיות  .

השפיעו על שפות שאינן שייכות למשפחתן, לכן טבעי הוא הדבר שישנה השפעה הדדית בין השפות 

השמיות. למשל אנו מוצאים בכל שפה משפות השמיות ביטויים שנשאלו משפה אחרת מאותה 

משפחה
(16)

שר למצוא את ההפך, כלומר חלק מהשפות התאפיינו לבדן בביטויים ובמשמעויות עם זאת אפ .

ובצירופים שאין להם מקבילים בשאר השפות השייכות לאותה קבוצה
(17)

ערבית היא השפה הקרובה . 

 והחשובה ביותר לידיעת משמעויות הקוראן הקדוש, מפני שהוא התקבל בה. 

שראה משמים, והנס חייב להתאים למה שגבר על תרבות הפלא הלשוני של הקוראן הוא עדות לה    

החברה ולידע שנפוץ בה
(18)

הביטוי בקוראן הוא ביטוי אמנותי שנעשה בכוונה, והרי הוא בא בצורתו . 

ובמשמעותו כדי להשיג מטרות, ומכאן בא השימוש במילה במקום מסוים, בעוד מילה אחרת באה במקום 

זאת לפי ההקשראחר על ששתיהן מבטאות נושא אחד, ו
(19)

המסנטיקה, הריטוריקה מהווים חלק  .

מהסגנונות הריטוריים בהם עוסקת הערבית. סגנונות וצורות אלו מהווים את החזית האמיתית והסופית של 

הטקסט בהקשריו השונים, ובנוסף לכך בולט ערך המשמעות והביטוי יחד עם אי הניתנות לחיקוי בפסוקי 

חות לשונו; הקוראן הקדוש מהווה את שיא הריטוריקה הערביתהקוראן הקדוש, בסדריו ובצ
(20)

הקוראן . 

מדע הריטוריקה היווה את  הקדוש הוא הבסיס עליו נשען מדע הריטוריקה, בדומה לשאר מדעי הערבית.

היסוד לחקר סודות הקוראן במשמעויות המשפטים ובצורותיהם, וממילא הבנת תבניותיהם, צירופי הלשון 

בין התבנית למשמעות; למשמעויות ישנן תבניות שנחשפות מתוך התיבות שלהןשלהם והקשר 
(21)

 .

ריטוריקה היא אחד מכלי התפיסה וידיעת סדרי הקוראן הקדוש ואמצעי הפלא הלשוני הקוראני של דברי 

אללה יתברך
(22)

הריטוריקה נולדה כמו שאר מדעי הערבית על מנת לשרת את הקוראן הקדוש, וכדי  .

שפה ולעמוד על סגנונותיה ולשלוט בה. הריטוריקה נחשבת לאחד ממדעי הלשון הערבית, ללמד את ה

המוביל למשמעויות העדינות והיפות ביותר. חרף הקשר ההדוק בין הריטוריקה לתחביר ולסמנטיקה, 

לריטוריקה ישנו תחום התמחות מתוחכם המונע טעות בהצגת המשמעות הדרושה. מכאן נוצר מדע 

ע המליצה ומדע קישוטי הלשוןהמשמעויות, מד
(23)

תחומי הריטוריקה ובניינה הלשוני פותחים את . 

הטקסט הקוראני בפני משמעויות ותבניות ממושכות. הקוראן הקדוש הינו ספר בלתי ניתן לחיקוי, בשל 

ריבוי המדעים הנכללים בו. הריטוריקה הערבית מבקשת בעיקר לעמוד על הפלא הלשוני של הקוראן 

הקדוש
(24)

 . 

חיבור הדיבור והבחירה בביטויים מייחדים את הקוראן הקדוש, דבר שהבליט את דרכו המיוחדת     

וסגנונו הבלתי ניתן לחיקוי בלשון ובריטוריקה, מכאן בלטה המצויינות שלו. חקירת הקוראן הקדוש 

בקוראן מרתק ותפיסת יתרונותיו וסגולותיו, העסיקו רבים שניסו להגיע ליתרונות אלו. צביון הביטוי 

ונפלא, ואיכות התכתו הגיעה לשיא השלמות, שהשתקפה בהרמוניה של המילים ולכידות משפטיו 

ופסוקיו. בקוראן ניתן להבחין גם בסטרקטורה נפלאה ובצחות לשון מאין כמוה, דבר גרם לו לעלות על 

והמגע בינו לבין כל יעדי הכתיבה ולבלוט בכל תחום, בצורה שמגבירה את האתרקציה של צליל הקוראן 

המשמעויות
(25)

ההרמוניה בקוראן נמצאת אפילו בין כל מילה לזו שבאה אחריה באותו פסוק, ודבר זה . 

לא מוגבל רק בסורות ובפסוקים שלו
(26)

הרי בסגנונות המליצה בקוראן ישנן המצאות מיוחדות בביטוי, . 

עצמן. בנוסף למשמעויות הסגנונות המעוניינות בטכניקות הריטוריקה הערבית בביטויי הקוראן הקדוש 

שלו כוללים צירוף כפול בשני קווים מרכזיים, שאחד מהם מוביל לשני, לכן אי אפשר לומר כי התבנית 

עדיפה על פני המשמעות, או שהמשמעות עדיפה על פני התבנית. תבנית הקורן הקדוש מהווה את שיא 

בתוך ההקשרים. אם מוחקים תבנית ומחליפים האיכות וצחות הלשון, ואותן תבניות עוטות פאר ויופי 

אותו בתבנית אחרת, נעלמות צחות הלשון הריטוריקה גם יחד, ונוסח הקוראן מאבד את ערכו הספרותי 
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והאמנותי. וזאת מפני שתבניות הקוראן מקרינות חיוניות מלאה, על רקע העובדה שיש להן היבטים 

מרחיקי לכת, שפה קולחת ללא מעצורים, כי הן מעיין והקשרים רבים, משמעות מגוונת, יעדים ומימדים 

בלתי נדלה, ולמידתן לא מוגבלת בזמן מסוים
(27)

הנוסח ער מאוד לאווירה בה התקבל, ובנוסף לכך הוא . 

מניע את האירועים שניתוחם מראה מימדים שנמצאים מחוץ לנוסח. עם זאת ברור שהשפה וכליה מהווים 

הבדיל דרך ההקשר בין העובדה למטפורה, כי אולי החברה בה התקבל ציר מרכזי בתהליך זה, לכן יש ל

הנוסח הייתה מודעת לתכונה זו, בנוסף לסיבת קבלתו, לכן ידעה והבינה את הסמנטיקה של הנוסח 

שנוצרה מחוץ לו ובתוכו, לכן לא ייפלא איפוא שהאנשים שחיו בעת קבלת נוסח הקוראן לא נחלקו בנוגע 

ללי השימוש בקוראן הקדוש, על כן ניתן לומר כי חזרה לנוסח המקורי היא הדרך לסמנטיקה, גבולותיה וכ

הטובה ביותר לתפיסת הסמנטיקה הדרושה
(28)

  . 

 חלק מהביטויים הייחודיים לערבית בתרגום אורי רובין

)אבאביל(: כלומר קבוצות קבוצות, קבוצות רצופות, והמשמעות הכללית היא קבוצות أبَاَبيِلَ .1

נפרדות
(29)

. 

﴾(3﴿ أبَاَبيِمَ  طيَْزًا عَهيَْهِىْ  وَأرَْسَمَ ) 
(30)

. 

(שלח מעל להקות ציפוריםו 3) 
(31)

. 

רובין השתמש במילה )להקות( כלומר: עדר, קבוצה, להקה    
(32)

במשמעות של  .ובמילה ציפורים. 

עופות
(33)

המיוחדת לשפה הערבית ואין לה מקבילה בשאר  .)אבאביל(أبَاَبيِلَ כדי לתרגם את המילה  ,

 השפות השמיות, לכן הוא השתמש בשתי מילים עבריות מול מילה אחת בקוראן.

)אזיפת, אזיף(: כלומר התקרב, קרב. המשמעות הכללית היא התקרבותأزَِفثَِ .2
(34)

. 

﴾(75﴿ الْْسِفةَ   أسَِفثَِ ) 
(35)

. 

(הנה היא קרבה ובאה 75) 
(36)

. 

אורי רובין השתמש בניב )הנה היא( כלומר, הרי היא    
(37)

ו)קרב( ,
(38)

ו )באה( ,
(39)

כלומר קרבה. ועל  ,

כן הוא לא כל תיבה שתענה על הריטוריקה הערבית במלים מעטות. בנוסף לכך הוא לא תרגם את 

زِفةَُ  משמעות אזיפה( בנוסח הפסוק שהיא יום הדין, יום החשבון, אחרית הימים. עם זאת הוא -)אלالْآ

 תרגם אותה כהערת שוליים בניב )שעת הדין(.  

شَِرُ .3 כלומר השתחצן, התנשא, המשמעות הכללית היא התגאות שמופיעה אולי בחריקת )אל אשר(: الْآ

שינים
(40)

. 

 ( ٌَ ى  ً ٍِ  غَدًا سَيعَْهَ ﴾(57﴿الْْشَِز   انْكَذَّاب   يَ
(41)

. 

(הוא עז מצחשקרן  התוכחה? ולא היא –האם רק לו מכולנו נגלה דבר  57) 
(42)

. 

אורי רובין השתמש בניב )עז מצח( כלומר: חצוף, חסר בושה, לא מנומס, אין לו בושה    
(43)

כדי  ,

شَِرُ לתרגם את המילה  )אל אשר(: כלומר מתנשא. לכן הוא לא מצא מקבילה או מקבילה במשמעות כדי  الْآ

 לתרגם את התיבה שבקוראן בפסוק הקדוש.

קצות האצבעות, המשמעות הכללית היא אצבעות)בנאן(: כלומר, אצבע , بىَاَنٍ .4
(44)

  . 

ٌ   ك مَّ  يِنْه ىْ  وَاضْزِب ىا ........)  ﴾(12﴿ بنَاَ
(45)

.  

(איברוהכו על כל  .......21) 
(46)

. 

אורי רובין השתמש במילה )איבר( כלומר: אבר    
(47)

)בנאן( כלומר: קצות بىَاَنٍ כדי לתרגם את המילה  ,

 . האצבעות. לכן הוא לא הצליח לתרגם את משמעות המילה המיוחדת לערבית

زَخٌ .5 )ברזח'(: כלומר חיץبرَآ
(48)

. 

ا)  ًَ ٌِ  لَ  بزَْسَخ   بيَْنهَ  ﴾(20﴿ يبَْغِياَ
(49)

.  

(לבל יציפו זה את זה מצרושם ביניהם   20) 
(50)

. 

רובין השתמש במילה )מיצר( במשמעות: מקום צר    
(51)

زَخٌ כדי לתרגם את המילה  , )ברזח'( שבאה برَآ

במשמעות: חיץ. כאן הוא לא הצליח לתרגם את המשמעות הנכונה. יותר טוב היה לו להשתמש במילה 

زَخٌ הערבית ) יבשה( במשמעות ברזח-כי בעברית ישנו הניב )מיצר ( ותרגם את משמעותה,برَآ
(52)

 . 

)ת'ייבאת(: כלומר אלמנותثيَِّباَتٍ .6
(53)

. 

﴾(5﴿ وَأبَْكَارًا ثيَِّباَت   .......) 
(54)

.  

(, בתולותבעולות........  5) 
(55)

. 

https://equran.me/tafseer-6191-105.html
https://equran.me/tafseer-4841-53.html
https://equran.me/tafseer-4872-54.html
https://equran.me/tafseer-1172-8.html
https://equran.me/tafseer-4921-55.html
https://equran.me/tafseer-5234-66.html
https://equran.me/tafseer-5234-66.html
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)בעולות( כלומר: נשואותאורי רובין השתמש במילה     
(56)

)ת'ייב( המיוחדת  ثيَِّبَ כדי לתרגם את המילה  ,

 . לערבית. וכך התרחק מהתרגום הנכון של משמעות שהיא ייחודית לשפה הערבית

حَصَ .7 )חצחץ(: כלומר הופיע לאחר שנחבא, והמשמעות הכללית היא ההופעהحَصآ
(57)

 . 

 ( ....... ٌَ ﴾(51.. ﴿..... انْحَق   حَصْحَصَ الْْ
(58)

. 

........( האמת תצאעתה ....... ) 
(59)

. 

אורי רובין השתמש במילה )תצא( מהפועל )יצא( כלומר: יצא, בלט, הופיע, התרחש, היה תוצאה    
(60)

 .

حَصَ כדי לתרגם את המילה  حَصَ  )חצחץ( המיוחדת לערבית, ו حَصآ )חצחץ( משמעותה היא האמת حَصآ

 התבהרה.

)תחאדון(: כלומר כל אחד מכם מדרבן את השני, جحاضون )חדחד(: מסית, כלומר מדרבן בכוח. يحض .8

)תתחאדון( בערביתجححاضون ובעיקר 
(61)

 . 

ض  وَلَ )  ٍِ  يحَ  سْكِي ًِ ﴾(34﴿ عَهىَٰ طَعَاوِ انْ
(62)

 . 

(להאכיל את האביון חלץולא נ  34) 
(63)

 . 

פשט, עקר, נפתר, סיים, משה, הציל, ניצל, נמלטאורי רובין השתמש במילה )נחלץ( כלומר:     
(64)

כדי . 

 . )יחוד( המיוחדת לשפה הערבית במקורيحض לתרגם את המילה 

אבל עדיף היה לתרגם את המשמעות על ידי הפועל )דחף( כלומר: האיץ, דרבן, מפני
(65)

שהוא יותר . 

)יחוד(  يحض הקדוש בשימוש במילהמדויק ויותר נכון, גם אם לא יגיע לרמת הריטוריקה של הקוראן 

 .     בפסוק הקדוש, שבאה במשמעות של כל אחד מכם יאיץ בשני להאכיל את המסכנים

המתרגם חזר ונפל באותה טעות כאשר תרגם אותה משמעות מילה )נחלץ( בסורה אלחאקה בפסוק     

كِيهِ ﴿) .האומר ونَ عَلىَٰ طَعَامِ الآمِسآ  ﴾(. 18وَلََ جحََاضُّ

)זוכרוף(: כלומר חן, עיטור, והמשמעות הכללית היא עיטורرُفَ زُخآ .9
(66)

 . 

ه ىْ إنِىَٰ بعَْض  )......   فَ ي ىحِي بعَْض  خْز  ورًا س  ز  ﴾(112........ ﴿ انْقىَْلِ غ 
(67)

. 

(.....שפתיים ומתעתעים מתקהם מלחשים זה לזה ב.....112) 
(68)

 .     

משהו מתוקאורי רובין השתמש במילה )מתק( כלומר   
(69)

رُفَ כדי לתרגם את המילה .  )זוכרוף(  زُخآ

 המיוחדת לערבית. 

)סלסביל(: כלומר משקה ערב. המשמעות הכללית היא סוג של משקהسَلآسَبيِلً  .10
(70)

 . 

ىٰ )  ًَّ ﴾(18﴿ سَهْسَبيِلً عَيْناً فيِهَا ج سَ
(71)

. 

(סלסבילממעיין הזורם שם ושמו  18)  
(72)

 .   

)סלסביל(, כלומר سَلآسَبيِلً  אורי רובין השתמש במילה )סלסביל( על מנת לתרגם את המשמעות של     

 הוא השתמש במקביל הלשוני על אף שלמקביל זה אין משמעות בעברית.

 המסקנות

 בסופו של מחקר זה הגעתי לכמה מסקנות שניתן לסכם אותן כדלקמן:

ט, נושא בחובו בעיות ומכשולים, שאי אפשר לעמוד תרגום הנוסח הדתי בכלל והקוראן הקדוש בפר.1

 עליהם בלי לבדוק את התרגומים האלה ולנתח אותם כדי ללבן את נקודות התורפה והעוצמה שבהם.  

כמה בלשנים ומזרחנים היהודים ביקשו לתרגם את הקוראן הקדוש, את דברי הנביא וקורות חייו. אחד . 2

ן הקדוש לעברית. במחקר זה עסקנו בחלק חשוב מתרגום מאלה הוא אורי רובין שתרגם את הקורא

משמעויות הקוראן הקדוש לעברית, לרבות הצורה בה תרגם אורי רובין את המקבילות של המילים 

העבריות למילים המיוחדות לערבית , בנוסף לתבניות, המשמעויות ואוצר המלים שאין להם מקבילים 

זאת על רקע העובדה שהערבית היא אחת השפות השמיות בצורה או בתבנית גם בשאר השפות השמיות, 

ויש בה בסיס משותף בתיאורים ובתכונות, דבר שהפך אותה לשפה שמית לכל דבר. כאן המקום לומר כי 

 ישנן משמעויות שרק הערבית הכילה אותן, עם ההבדל בעוצמת השפה והסגנון, וסיפוק המשמעויות  

ים לתרגם משמעות שאפיינה את הערבית, אם מדובר בתבניות חרף העובדה שאורי רובין הצליח לפעמ.3

או במשמעויות, ברור שאותו תרגום לא הגיע אפילו לחלק קטן מריטוריקת נוסח הקוראן, שפתו 

התמציתית וסגנונו הנבצר מחיקוי. תרגום משמעויות הקוראן אצל אורי רובין בנושא המחקר שלנו 

רבית בין שאר השפות השמיות, מראה לנו שישנן משמעויות המתמקד בתבניות והמשמעויות המיוחדות לע

ותיבות בעברית שניתן להפיק תועלת מהן, כדי לפצות על המלים המיוחדות לערבית  בלי להשיג את 

המשמעות המלאה והמתבקשת, בנוסף להתרחקות מהתמציתיות ומאי הניתנות לחיקוי. רובין השתמש 
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זו  אין משמעות בעברית, וזאת כאשר תרגם את התבניות  לפעמים גם במקביל הצורני על אף שלצורה

והמלים המיוחדות לערבית. על כן נראה התרגום שלו קרוב לתרגום המילולי, מפני שהוא הסתפק 

  בהעתקה מילולית.  

מניתוח תרגום משמעויות המלים בפסוקים הקדושים הבחנו שהמתרגם אורי רובין התייחס לפעמים .4

סוקים שנבחרו, ברשלנות, בביטול, ובלי עניין, לכן בלט התרגום המילולי, ואבד לריטוריקה שבנוסח הפ

 חלק גדול מהמשמעויות שנכללו בסגנון נוסח הקוראן.    

אחת הדרכים החשובות ביותר להבנת משמעות הפסוקים הקדושים, היא להתעניין בתיבות הריטוריות .5

ש משמעויות הקוראן חשוב לעיין ולעמוד על של הקוראן, כי לריטוריקה נשמר מקום מיוחד. בפירו

היחסים הלשוניים, ולא להתמקד אך ורק בידיעת משמעויות התיבות והסמנטיקה שלהן. לפעמים רבות אנו 

מסתפקים בביאור הדברים בכך שאנחנו מתרגמים את הביטוי ומתעלמים משאר ההיבטים. הריטוריקה 

הרמוניה של הריטוריקה והתאמתה לידיעת משמעויות מסייעת לידיעת המשמעות, לכן מועיל לחקור את ה

 הפסוקים בפירוש הקוראן הקדוש, וזאת כדי להגיע לתרגום מדויק ובהיר.
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 م.0220، كمية التربية ا ساسية/ جامعة بابل، ، بابل، 48لمعم م الترب ية  ا نسانية، عدد 
رة الر من إلر المغة العبرية دراسة لغ ية نقدية"، مجمة كمية التربية ااساسية الجامعة . عميان، د. سيد  مف، "ترجمات معانس س  8

 م.0210المستن رية، بغداد، 
، ا مانة العامة لمعتبة 09. الن را ل، د. عادل عباس، "س رة الفات ة  ارىا ات النز ل قبل البعثة  بعدىا"، مجمة الم باح، عدد 9

 م.0217المقدسة، ال سينية المقدسة، كرب ء 
  الم ادر العبرية

 .5002, אביב-אוניברסיטיתתל, תרגםמערבית – הקוראן, אורי, רובין .1
 .3982, ירושלים, כרךראשון, ערבי – מלוןעברי, דוד, שגיב .0
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